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FARv b - ENTHEEICE T ZEERRX

R S AT
T R R
EEGEA)  AHBIBASRSL, SafaEM, B, HUsREL FRy b - YOV REEh

1 L®IC

1.1 MEREFKxXE I

FIEAREFR S (relative-correlative construction: RCC) & &, BEIRNIZIXR T & 7 3EREIZ0 A <
ALNDHELThH D, —MIZIZBEFRETZ AL O EMRZIUCD B, T OB L WIGT 5560
PEUZH b D KD B E WS, Masica [1991] IZIZIRD LS BREBERH N> T35,

“[R]elative-correlative construction, where the modifying clause, marked by a member of
the “J”-set of relative pronouns, adverbs, and other words, is “represented” by a correlative

in its role-slot in the main clause.” [Masica 1991: 410]
MBIRERCIEA K - 7= U TEEEEIZBRE I NT WA DT TIERW,

“Downing (1973)*!, the most thorough treatment of corelatives we know of, notes that
corelatives are limited to verb-final languages, and, in fact, are largely limited to ‘loose’
verb-final ones, namely ones which permit some NPs, especially ‘heavy’ ones to occur to the
right of the verb without any special effect of foregrounding or backgrounding. For example
corelatives are not attested in rigid verb-final languages such as Japanese and Turkish. Nor

are they attested in rigid SVO or verb-initial languages.” [Keenan 1985: 164—165]
BiRkflE NV 7 SFETLOEIE (1) D& icm3 2,

(1) je mee-Ti; okhane daRie ache Je; 10mba.

rel.det. girl.class.(def.sg.) there(deict.) stand-conj.ppl. be-pres.-3 anaph.-3ord. tall
‘“The girl who is sttanding over there is tall.” [Bagchi 1994: 16]

(1) Tl BRI AL O EE#E LT je A5, 2L T, BX T je LIFIST 5 &
512 S AFMYEE fe i 5bNT VB,

* AKHElE Huziwara [2005] L UCTHFELZHEDO2E L1, TOBOERZEMU., FRER U /2 #EEH
[2021] 12, HFDOME - BEEZSDAEDTH D,

1 7272 L < 1¥ Downing [1974] T# 5,

B2 DIR, ZRERD S OFIIC BT BEERIE, FIZZ b S RuhaEDIE, BIHTORTIC L
SIRABIXOERIZBIF DM IZOVTIE, BB DIEH N, SEFOEH TOEHN S BT E
BDT, EEH LW, EHERDIFERESIZOVWTIE, ARKEDOILE - KRS —E%2 31,

23,
AS
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ARETIE, FRY b - EVFHREHIA S NS HBBR S LT FELL 72/ 2nT
Wi T 5 3,

1.2 TR

BRI O W T D@ S B L e U TR, B EDNG» s S FXEREFHEE2H D
Mo T XETdH 5 Liptdk [2009] 235, 772U, ZOMRXETF Ry b - CILY iz H
DM TWBEDIE, FRy FEED Cable [2009] OATH 5,

FRy b CILYEEEEZPOMIMHBBERX ZH OO0 LTI, Fv v 25 (Cak:
ISO 639-3 ckh) DHEMEB X Z H DO D BATHDOF Ry b - YU #HaEDRN 2 BE L 72
Huziwara [2005] 3% 5, £7z. Coupe [2018] IZFE T ¥ 7 DXIRDRMNTF Ry b - ¥
B OFEBR Z H D> TWB, Noonan [2003] IFx/N—ILDb < T Vigik% KT 572
DT, MHBEBERXDAHEIZOVWTEZE KL TWS,

AWD LS, FEPSET I TIZNTTAMTEF Ny b - LVt eikz I
7-tHBABA RS DL IR, BEROMNE D TIHFEEL W,

1.3 BAEAEEEESR

ARETIE, EEPEZICHEMFHAE L 2HEE (Fry v 7iE YIVYEE VAAEE) 2D E,
XEEER GO E Uz ZIREROFRITRZE L TWD, BAFlIZ4 TFRy b - EVFEEEICB T
% MHBIBIR L D BRIl ] THRRT 5,
ARTHOMNIF Ry b - EILVHEICE T 2 HBBGR . 27253 L EMHERBEGRE L
TR INTVEEHDIEND TIEAR, ZIRERO L TIIHBEBEGR E KiFhTwnia e,
RN IIHBEBER X AR LI 55D %25 ATWS,
CTIREREREDO HIEIE 2) D& icEedonG,

(2) a. THEBBX] 2\ EaAHRPEINICH B0 E > h2#HET 5 T4,
b. BARETIC BRI DOHI X 2 HHE T 5,
. FERFAOHIX 2T 5,
d. BEfIF OB ZFHET 5,

"3 Hale and Shrestha [2006: 225-228] T3 3 7 — VEEOAHBIBR S AUAS I LT W5, ThbB (1)
Compared Actions or Situations, (2) Compared Amounts or Extents\ (3) Progressive Correlation,
(4) Identificational Correlations T %, 7272L, AT, TIEFTIEPVHEIEIB I H0DT,
B@f‘l’“ujc‘i*ﬁfﬁujﬁ‘@mbflﬂéﬁlt IMET BT HIZL Y &)6

i *HE?J (corelative) & WO FEVHIRPEFIZH->TH, RS T UEHBEBEBRITH S L IErE Sk

o FHBILLESC (comparative-correlative construction) DFERIEARINT WS I b H 5, MHEL
E&S{ %, 7z & ZIXHFET “The more you read, the less you understand” [Liptdk 2009: 11] £\
HEOMXTH D, MBEBEBRXZH DL S RFETIH, HFER Y THEKKXZB bW TRE TN
53CH3, MEABIfR X TRIE IS % [Liptdk 2009: 18], 7243, AR TIIHHBELKXZDE DIXH D
MO,
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(2) LD UEFHAEFIEZODWTEISIZERTARIEADRD D, XD L D i HEIRER X
EARBTIMN, MBI LoTELRDZLWVWSHIZ L THD, 72& %I1F., Sharma [2004: 229] 2 &1
X, Balti FEIZI3FHBEBIR A 2\,

“Balti does not favour construction of correlative sentences with correlative conjunctions
like ‘when ... then .., etc. Consequently, all syntactic constructions of other systems with
these terms are transformed into complex sentences in their Balti renderings.” [Sharma
2004: 229]

Sharma 2YE L TWA DI, 1V K - 7=V TENP S DEHGEZH B W FHERBEGR X 7
W, WS ZeThirebbbhs, LrLiahs, B) LT LH1z,. 1K T7T—) Tk
o DERAERZEbVTWRL &H, MEBBRIZHEUM UMY ZDEDIZADMNS,

(3) su thulna, do phoqtuk
‘who climbs, (he) will fall.” [Read 1934: 18; Zemp 2018: 770%5]

ZDEDIT, FHEEBBRH ] L3N TWTH, 0 &S fEEO MG D ]
EWVWDZ L THEINIE, SREICL-TERRBEILVDH S,

WEOEDODOMEIZ, Wb 5 FEEEA L WEILRET (headless RCC) DFETH 5, Atong 35
BB (4) OfliX, Breugel [2014: 174] TIXBREI L X TE Y, MHBEBEFG X IZEINT
W72\, i, Coupe [2018: 7] &, 7 UHIC % FEFA L WHHBIBR X DAl & LT\ 5,

(4) je-sokon nafg?=ci  ganar con=ari=bo kamal=ma
any-QUANTITY 2SG=LOC exist offer=SIMP=IMP priest=GOAL
‘However much you have, just offer it to the priest.” [Breugel 2014: 174]

Coupe [2018] 1%, BARHIOE#HE LTA Y N - T—=UTFEDje BNHEVHLNTWVWEDT, (4)
ZHBEBEBRXDOVDED AR LTWAEBEEDLNS 0, LaL, AT, FELRLOED
XERONRINE T2,

2 FRy b ELTHEEICS TS EERERXDEE
21 FRy b - ENTHEZBRDOHBE

FAw b - EILVREGEICE T SMHBBIMRSE, IR, ENTNDOEEN RIS
ToLEFETHHIUE - 7——')73;.%%6“ BREXP R AGER I EZ S I DTH S
EMAIMZOND,

B X TIRBREEAMN INT VAL, ZRTH, su & do PIEELTWS Z L idbh b, BARELK
IZ &, thulna i thul-na ‘go-if> T# . phoqtuk % phog-tuk ‘fall-sensory evidential’ & D Z & T
Hb,

EO iy 2072 L AHEEDVEIR X N AMEAD D B DTl D, &\ S $5HEH Muhammad Zakaria 75> 5
H o7z (2021-10-02 - HAHPE S ZEE L 3 ML),
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ZIT. AR - 7—=UTdE Beh. X AEEIZA SN DM T IZEBL U 72X D
Rz 2 LoiE (5) D525, BARGI 2.1.1 AT 23,

(5) a. AYF - 7—=UTEEM: §iXTA UK - 7=V 7EOMKREZ B bW, B TR
(BB WVFZAFMRE&F) DIEIRT 5,
b. EEFERL: FISCCREME], RO TREMGFEDIFIS S S, BISCTEEM G, & TR AT
I8 5bDEH 5,
c. A AGERL: RO CTREME, X THRAE (H2WIREAMRAE) ST 5,

2.1.1 Indo-Aryan

FRY N CIHEEIIHELEZDZATVDENPABAONEA VR - T—Y TH#EIIB T
5 BB XD BARBIELA T D L L TH 5,

WINOHIL, B, BiXTA R - 7= TEREOBEGHE bWV, B TENE TG
TEOHREPRELFADR LB VWO NG,

2.1.1.1 Pali
(6) jo janati so imar ganhatu
REL knows COREL this let.take
‘he who knows let him take this.” [Duroiselle 19973: 153 #592; FEFIIEH IZ X 5]

2.1.1.2 Hindi
(7) a. jo laRkiikhaRii haive lambii hai.
REL girl standingis DEM tall is

b. vo lambii hai. jo 1aRkii khaRii hai
DEM tall is REL girl standing is

c. vo laRkii jo khaRii hai lambii hai.
DEM girl REL standing is tall is
‘The girl who is standing is tall.” [Sribastav 1991: 642]

2.1.1.3 Bangla/Bengali
NV T ZEEIZE W THBEBGR I SGETH NETHL BN L b H s,

(8) je mee-Ti; okhane daRie ache Je; 10mba.

rel.det. girl.class.(def.sg.) there(deict.) stand-conj.ppl. be-pres.-3 anaph.-3ord. tall
“The girl who is sttanding over there is tall.” [Bagchi 1994: 16]
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2.1.1.4 Nepali
FN—IVEEIZ B BRI FIET B, 72720, UTORIHICHE L5112, HEDEHBVDS
NZNWES5TH 5,

“Nepali has a full inventory of relative and correlative pronouns, adjectives and adverbs,
with which subordinate clauses may be constructed. Such constructions, however, occur

with far less frequency than in some other Indo-Aryan languages.” [Riccardi 2003: 575]

“Occasionally, the relative pronoun ST may be used to introduce a relative clause. This
is, however, largely a feature of the written language, where constructions tend to be more
complicated and where a large number of participles would seem inelegant or be likely to

obscure the meaning.” [Matthews 19922%: 187]

FRDOBIHIZH B L D12, A NN—IVETIEFHEBEBERIREBVWONDE I EAHED RV, LU
IR0 T, AN—IIVEEOXEFEEATH, HEBRRXOERFLRD b I LEmTH S &
ITH5, (9) 1F, ANRN—INEEDOGEETITRL, FRY M - EILYRDO R T —IVEEDEHE

WZHDRNN=)VEDOHITH 5,

(9) jo manche auncha tyo timro Thuloba ho

who man  come(3sPST) that your p.uncle be
“The man that will come is your father’s elder brother.” [Genetti 1994: 185]

FN—VEEIZBEWTHBEBEBR XA E L VWONEZ LI TH L LI THIIINEE, K3 —
IWTF Ry b - CNIHBEORIRIZZT T 55 H L. HEBBEGRXOFEEEZ LSEHRL TV
%, L7znio T, Mgk 1 THIZ LT X512, HEBERXOEREIZ OWTHRRIZEHREI NS
fEE A D 5,

|

2.1.2 Chinese
HEEIZ BT A BRI, IROFIHIZH B & 512, BlEFEI MR THHI NS,

“One common type of correlative is in the form of repeated interrogative-indefinites” [Chao

1968: 121]
(10) 5 & K L 1z
shéi xian lai  shéi xian chi
who first come who first eat
‘Whoever comes first eats first.” [Chao 1968: 121-122; FEMRIZZEH 12 X W BIE]

KA [20008: 233] (2 K, EEEEOMHBEIBIRSOC X TS 5, O e DIF TEERG - BEf
il BMTHD, 0D TEEME - fimad) BUTHh o,
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Ok BA BN W A oM /A 2 A

shéi yaoqii méiydu quédidn de péngyou shéi jiu  dé bu dao péngyou

who want not.have defect GEN friend who EMPF get NEG PRF friend
[REDIBNEERDZH, TD XS 2 AMIEEZE SR\ 2K 20008: 233; §E

MIFEEHIZL D]

b. B R WA B W A & A 2 A
shéi yaoqii méiyou quédidn de péngyouta jiu dé bu dao péngyou
who want not.have defect GEN friend he EMPF get NEG PRF friend
[REDIRNKERDZH, TD XS R ABIELER SN (A 20008: 233; §E
WIFEHIZL D]
2.1.3 Thai

ZAFETI, (12) ~ (14) LU T &5 ZRHBEERXHERIZE W EN 5 BT, wihd
IS CRERTR 2 B\, B CTHRZREDITGEL TV 5,

(12) may_waakhunca paynay chankdoca pay thii_nan.

even.if you FUT go where too FUT go there

‘Wherever you may go, [ will go there too.’

(13) mii thaw ray chdy thaw nan.

exist how many use much that

‘As many as there is, [I/you] use that much.

(14) tham way yaggay, kdo day phon yannan

do

keep how then get result like.that

‘How [much] you do, then you get the result like that [much].’

(15) oflx, LIFrLnwiThEs, HFEICEb Vo Nnd WS,

(15) khun ldrak khon nay, chén k3o ltdiak  khon nan.

you choose man which I too choose man that

‘Which man you choose, I choose that man too.’

(16) ~ (17) oflix, FFEIZLTrLwWiIThEE, XRIZAH-Z 50X, BEfIhd e
W,
(16) may_waakhun ca khian kiaw_kap nan_stru [ém ndy chiankdoca khiankiaw_kap

even.if you FUT write about  book CLF:book whichl  too FUT write about

T ARIZ BT B X A FEDMFIE Apasara Wungpradit T AL LD, D—YFERABBELIZLZ2EDTH

50
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1ém nan baar).
CLF:book this too
‘On whichever book you may write, I will write about that book too.’

(17) may_waa khun ca pay baan khdoy khray chan ko ca taam pay hda khaw. /khon

even.if you FUT go house GEN who I too FUT follow go meet him/her man

nan.
that
‘Whosever house you may go, I will follow and meet [with] that man.’

22 FRy N - EJTHEE

F Ry b EIVREEERICE T S HEBERR S KO EICHELIT 2 H0TIE. REIL T (18) 12
L3 7THEVPHZR I NG, 2 (18) 1F. WAWNZAHTH D, BERKIZE B HHTIZARW, &

ZIE, TERIEE] L nT\WTh, BERMIZIIARETH 5,

(18) a. RIXDOBURFIZA Y K - 7 =) TE, S DERER. BXOMBIGFIZF XY b - L
SDIEREE, 1V ERERN=LDF Ry b - UATFHEIZOAL ALNS (4.1),

b. HISXDRARFNIZF X b - BV EEOHG L, BXDOMBEFIZF Xy b - EILTEED
femiE, 7% - FARY MEIZUDPHEZR IRV (4.2),

c. FIXXDOBRFIZF RNy b - IV GEOAREGE, BXOMBEGFIZF Xy b - EILVEED
fBRGE, XEEDODH D SHETOMFHOATHRI NS (4.3),

d. FIXDOBERFIZF Ry b - CVEEORMGE, X OMBEFIZF Xy b - EILTFED
REGE, 7 — X 2O Tshangla sEIZ D ARSI NS (4.4),

e. BIXOBAGREIZF Ny b - OV FEOREMEE, XX OMBEFIZF Ny b - EIL<EED
fBRiE, FRY b - UANHEORNTE S L EEHIZASNS (4.5),

f. HISCDOBIRENCF Ry b - IOV EEDEER, B X OHEBEFIIZF Ry b - EILIEED
fBREE, NV IT7va - FyRIVEBEDOFRY b - UVEBEEA VR -FHT
YROF Ry b - CIVTEEIZUPHERI N TV (4.6),

g. BIXDBEBREIZF Ry b - EOVEEOREMGE, X OMBEFIZF Xy ~ - EILTFED
BEEE, PEZEEDOF Ry b - CATHEEBIZOAL ASNS (4.7),

(18) ITL®HLLDIZ, FRy b - EILTEGEEICIE, (18a) DLS5RA VN - 7T—V 7EER

@ﬁ%%%i%—ﬁwﬁtb\U@)@i9&&%@@@%@%&%%%@@&?5%@#%

rbhnd, LT, WMHEOHMKBENSHE L TVWERE WS Z IR 5,
PlEaRIZELDDE, RODES T3 ES,

ES RO E XU TOLEY, TIA: 1 > K - 77— 7. DEM: #5528, NLS: &4k,

Q: BEMIGEE. QQ: BEfISL,
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I i il v \% VI VII
¥z | IA-DEM | NLS-DEM | ID-DEM | Q-ID | Q-DEM | QQ-DEM | Q-Q
HISC IA {&H Bkl RE Befd | BEf 411pYe SR
B i =N i AE | BR Ei=PAn 2R
Sk | 2H A A £ | &% D EZ
3 &0

ARTIE (19) 12

(19) a.

LT &bz,

FNRy k- EINVEEEICBITAHBEBERXTE s X< ALNEH DI, HIXIZ
EEF'EF BXIZEREZEODEDTHE, ZORIFIEFEIZEALOND 7‘2%2:%\ i
DEENBLATOVWBE L EDPADRZIDRTZW0NA VYRR N=)VDOFEEEIZHEALN

50@%31@%@< KEBIBIIHEDOHKELALNS,
AR T =) TEOEENR O LI TIZ, 1V R - 7= 7EER OGRS A
L<{Aohdb,

BEEDREND X\ E T A TR, BEE L FMRIC, BiUCEEREE, #3zd BERMEEDM
BRI AL NS,

MBIBIFR ST OBRNZ) REFED PP DL Z L IRIFE A LR,
FAY b EVREEEO WO W S BGRE (FEEHiE) (2iE, A LERRA 10 %

ZeNB B [DeLancey 20111, A, MHBIBIR U H GRS 22220 5 Z &1
FE AR,

SHEOMELLTIE (20) OS50 bIFoN5,

(20) a. FriZhEOF Ry b - B EERED LR %2
b. REERDEL (72 & ZIEFIUZA Y R - 77— ) TEEOBURE. B U AESE

4 PsE1 -

41 1>

I\“ . 7_I)

HET 5,
wE) BdH
BINE D h,

FIREBER ST T3S | (P AR~TH) OB EL B ETHE. ED XS RGED,
BLOR

IR D D X DIZAZDDIE, HIZHKGER EI1IZ K 2RO MED,

FARy b - EJIVVEEEICH T S EERRXDEE
EHOLDEBRHEFNRY b - EIVTEODIETRE

4.1.1 Tripura (Kokborok): Tripura, India

“The relative clause is formed with the relative pronoun je borrowed from Bengali.”

[Pai

1976: 100]
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(21) je bdrdk tabuk phayo  bo bini yar.
which man now is.coming he his friend

‘The man who is coming now is his friend.” (lit. which man is coming he is his friend) [Pai
1976: 100]

4.1.2 Deuri: Assam, India
(22) jiba mosi  ko-ba-si ba ko-m
celui homme venir-VNC-sel ce venir-PP

‘I’'homme qui devait venir, il est arrivé’. [Jacquesson 2005: 240] 2

4.1.3 Garo (Achik): Garo Hills, India

“Garo has a relative pronoun (je sec. 2.212) that is clearly borrowed from Indic and which
sits a bit askew with the rest of the language.” [Burling 1961: 72]

(23) je -ko na’-anik-au-ko ra’-ba-bo
whatever -OBJ you see it -OBJ bring

‘whatever you see, bring it [Burling 1961: 72; GEFRITEEH 12 & 5]

2

4.1.4 Rabha: Garo Hills, India

“There is just one relative pronoun (REL) in Rabha, viz. ja ‘which, whoi, that’, which is

clearly borrowed from Indo-Aryan Assamese or Bengali”. [Joseph 2007: 336]
(24) nég ja-ka ag o-ka
you REL-ATTR I that-ATTR

‘I am in the way as you’. (we are in the same boat) [Joseph 2007: 337]

4.1.5 Meche: Eastern Nepal/West Bengal

(25) je-che-khou jop nu-no  ho-nai, o-che-khou  kichi-na ha-nai.

any-CL-ACC 1PL see-SUB CAUS-FUT that-CL-ACC photograph-SUB can-FUT
‘Whatever I let you see, you can take a photo of it’. [Kiryu 2008: 74]

4.1.6 Athpare: Eastern Nepal

“Correlative clauses are rare in Athpare; they are constructed according to the Indo-Aryan

9 Giba IZBWT, G BB ESLA VR - T TEPSOMEHETH D,

‘ba’ & [N Z2Hob
‘—g—O
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model with a question word in the first clause and a demonstrative in the second.” [Ebert

1997a: 154]

(26) tara unci handeyy  samma kristyen-lok  li-ma  u-hi-ni-ga, poy bhane
but they tomorrow until  Christian-FOC be-INF 3pA/S-can-NEF-NML:ns because
jun yapmi-ci kristyen lis-e, hitna yapmi-ci aniya samaj-ni unci cimma

which person-ns Christian become-PT that person-ns our(pe) society-LOC their despision
u-phutt-u-ci-ga.

3pA/S-break-3U-ns-NML:ns

‘But they connot be Christians for long, because the people who became Christians are

despised in our society.” [Ebert 1997a: 154]

4.1.7 Baram: Central Nepal
“[D]ue to the influence of Nepali, the contact language, relative-correlative clauses also exist

in Baram... The clauses which are like relative-correlatives are Nepali calques”. [Kansakar
etal. 2011: 163-164]

(27) ga-e dze dum-o wui 7yi-ca.
I-ERG what get-IRR that NPST-eat
‘I eat whatever I get’. [Kansakar et al. 2011: 163]

4.1.8 Western Magar: Central Nepal

(28) jus bfiormi-o  mi-ja cha-ma le ho-se-ke na-e
whichever man-GEN POSS-child sick-NOM COP D.DEM-DEF-DAT 1S-ERG
na-dar-a-arn
1PRO-see-PST-PRO
‘I saw the man whose child is sick.” = ‘Whichever man’s child is sick, I saw that one.’

[Grunow-Haérsta 2008: 376]

4.1.9 Byansi: Uttar Pradesh, India
“[The above] cited adjective clauses are apparent interferences of Indo-Aryan by borrowing
the relative pronoun jayi (on the anology(sic) of ayi ‘this’, e.f.(sic) Hindi jo ‘which, who’).
In fact the construction of adjective clauses does not appear to be an inherent tendency of
Byansi.” [Trivedi 1991: 160107

O LIROBICBWT, FXOBRIEERBDREER RO, EHEEM> TV AL D 5,
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(29) ayi ati y1 katha lhe jayi use nyare lukso
this same matter is which he yesterday told
“This is the same matter which he told yesterday.” [Trivedi 1991: 50]

fli75. Sharma [2001: 286] (FIRD L SIZDR B,

“Byangsi uses a single relative pronoun, /dzai/, and it is always used with the remote demon-

strative pronoun /ati/ as a correlative.”

(30) ati tsame dzai cim-dza lan  [upgetata je-ge hrinfa hle
that girl RELPRO house-in work is.doing I-GEN sister is
“That girl who is doing work at home is my sister.”” [Sharma 2001: 286]

4.1.10 Chaudangsi: Uttar Pradesh, India
“There are two forms for the relative clause, the native Tibeto-Burman form where a clause
nominalized by /ta/ appears before the head noun [...], and Indo-Aryan-style post-head rel-
ative clause involving one of two relative pronouns, i. e. /jo/ or /joi/ below; actually, the
relative clause not only follows the head noun in this construction, but also the verb of the
main clause, giving a corelative structure [...] It appears that both of these relative pronouns
are borrowed from Indo-Aryan, especially from Hindi jo, though there is no human/non-

human distinction in the relative pronouns of Hindi.” [Krishan 2001b: 411]

(31) a. hidioti siri hle jo nyaro ra-s
this that boy is who yesterday come-PAST
‘He is the same boy who came yesterday.” (KRISHAN 2001b: 412)
b. joi mi itan ra-so oti ji-ge pe hle
who person just.now come-PAST he [-AGT brother COP
‘The man who has come just now is my brother.” [Krishan 2001b: 412]

4.1.11 Darma: Uttar Pradesh, India
“The pattern for relative-correlative constructions in Darma is no identical to the IA pat-
terns... Here, we find both an autochthonous demonstrarive pronoun <hadu> and the IA
loan relative pronoun <jo> in the first clause (without an overt noun) followed by another
autochthonous demonstrative pronoun <idu> and an overt noun inthe second clause. It ap-

pears that in addition to the relative pronoun <jo>, the relative-correlative construction is
also a loan, which is a calque”. [Willis Oko 2019: 411]
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(32) hadu jo ki-gpe-nu ni-ni idu syeno buNnu ni-ni.
3sg rel.In compl-stand.up-nr aux-3.npt dem.nonvis child tall  aux-3.npt
‘The boy who is standing is tall.” (Lit: ‘Which one is standing, that boy is tall.’) [Willis
Oko 2019: 411]

728, Darma iEIZDOWTIE, RO XS5 Rkt H 5,

“The structure of the relative clause is unusual for Tibeto-Burman, as it is a corelative with
the usual Tibeto-Burman prehead relative with nominalization, and a post-head relative pro-

noun, as in the Indo-Aryan languages, but not a full post-head relative clause.” [Krishan
2001a: 375]

(33) amo  ja-no siri oanduna hle
mango eat-NOM boy RELPRO COP
‘(He) is the boy who had eaten the mango.” [Krishan 2001a: 375]

4.1.12 Raji: Uttar Pradesh, India
“A relative clause is formed by adding [jo ~ joi] to the beginning of the dependent clause.
The relative clause is a free-standing nominalized clause, giving a corelative structure [...]

Raji has borrowed the relative pronoun from Hindi, which is jo ‘the one’ or ‘who’.” [Krishan
2001c: 474]

(34) a. oi whai bogholhi jo bokka ja
this same tiger COP RELPRO goat eat
‘This is the same tiger which ate the goat.” [Krishan 2001c: 475]
b. joi bakka ho-te ha ai I6Darugga
RELPRO goat kill-COMPL past that boy leave
‘The boy who killed the goat has left” [Krishan 2001c: 475]

42 HAFALEFERE
4.2.1 Lhasa Tibetan
(35) pad=ma-s deb ‘khyer-pa de nga-1 yin
Peema -ERG book bring -NOM the -GEN be
‘The book which Peema brought is mine.” [Mazaudon 1978: 402; Genetti 1992: 408 IZ X
BEERDO E JEFED S D5 ]

“Mazaudon (1978)states that this construction is more common in Classical Tibetan mate-

rials, and that in modern spoken Tibetan it occurs only when the head noun is in absolutive
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case (subject of intransitive or object of transitive) within the relative clause.” [Genetti
1992: 408]

4.2.2 Manipuri: India
(36) loykol=do sat-li=bo loysig adu phajoy
garden=LOC bloom-PROG=NMLS flower that be.beuatiful
‘Blooming flower in the garden, that is beautiful’. [Shougrakpam 2014: 11711]

43 AEEBELIBREE
B ST AREZE, BT REL WO L, EERADRZE L ZSEICUERI NV, £
72 REFELWVWSTEH, AEDERTELWONILETH D EIZIZEELRLETH S,

4.3.1 Written Tibetan
NEEF Ry NEEIZASNAFBEBGEIEY VA2 )y NEEDRS DBIZRIZD AR S LS E12)

BIMRARAFNIITCRD F Ry NFEDRIEIZ W, BRHEIER ORI R IC e S 85 RE B
ANEUTEG L, BROKRETIX, FidD LI ICREREFZ S HWBEH, BERA%
e R R &G 2 B X - B, [iE 1998: 86]

BIERR AT DG & Rk T Xy kD ek O REUZ BIREG X2\, REED KRB
ZDRRZRFSUI M X E 5 720, NERG % &S %MG:&E5%§@’@’P%E@E’5%%T
89 & D IR AAE 2 W, [\ U OGS TTHW O TH S, [ 1998:
142]

(37) ji Itar pha ma bu byams kyang| de Itar bu tshas pha

what.REL like father mother son love although that like son.and.grandson.ERG father
ma min |

mother is.not
[REEDED IS IZFZELUATE, AULKBRFRZTDIDIZREHZT B EIF-Z 0]
[T 1998: 143-144; FERIZELH 12 L 5]

(38) dpe cha ji tsam klogpa  de tsam shes kyi red|
book  what.REL as.much.as read NMLS that as.much.as know -link -aux.
‘As much as you read the book, you [will] know that much.” [ - &if& 2016: 43; G5

TEHIZL D]

EI gpeege /i 2N, BIERIZES I 5, b, Zoflid, BECTIRMEBEGEXOME ShTWa I
NELH, HEBEEXLIZVWARWOTIIhRwWhABEbhs,
ER2 R ofIE AR T ROBRIZL B,
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4.3.2 Nissaya Burmese: Burma

“Relative clauses receive no special treatment as a whole: each word is rendered just as it
stands in the Pali.” [Okell 1965: 209]

(39) Akran lak -phran”pe” -i thuilak -phran”chui -
whatever hand -by give -SFP that hand -by say -SFP
‘I direct you by the hand with which I give to you. [Okell 1965: 209, 1967: 110; &k
HHIZE D]

4.3.3 Written Burmese
Q 0oQ Q Q Q Q 0 0
40) G’QOOCO]? gﬁ 300 g (0p) gg\sﬁl C\)gg O’DID_DS ﬁ{% G?I CIE OR 32032
ociN  Ou i. eiN  hnai? to nyi. hmya. le: te: phu: aN. tho Bu a:
some man GEN house LOC one night almost EMPH stay EXP COND that man for
O%OQ) @(f? ﬁl C\)ég @FD?OS [§CQ:8 ng) o @l_ GQ(Q)II
sei? phyiN. hmya. le: pyithma: jiN: go mo pyu.a?
mind by almost EMPH blaspheme NOM OBJ NEG do appropriate

[HPDRIZ—BTHHE > 72FLDNIE, TORDAIZZLEZLDHFRYEVWZIELE
BUTIEZR S0 [KE 2000: 7728 S5HUIREKREIZ L 5]

44 BRIECTEE
AR, XIS RN S 5 bh BB, SDL BT — R Y THRENEY 72T
HECUPRRSNTOARY, FEDST DI, LS FCHES NS THIE S 5,

4.4.1 Tshangla: Bhutan

“A content question word together with the indefinite marker thur is the common way of

forming an indefinite relative clause, (‘whatever ..., ‘whoever ... etc.)” [Andvik 2003:
443]
(41) Ji-gi  pura hang tshat-pa  thur nan-ga bi-wa

1S-AGT completely what need-NOM one 2S-LOC give-NOM
“Whatever (you) needed I gave you.”™ 14 [Andvik 2003: 443]

TR 55 0B AR E E ROBRIC & D IETEL 72,
1 572 UHISC A Andvik [1999: 396] 12655, 7272 L. B ‘Whatever you need I will give you.”
Lo TWVW5,
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4.5 REMIE & IETE

4.5.1 Japhug: Sichuan, China
“All interrogative pronouns, ..., can be used in correlative relative constructions as free-
choice indefinites ‘whoever/whatever/whenever’... The pronoun can occur on its own or in

apposition with an overt head noun...” [Jacques 2021: 1261]

(42) wzokuwr [<cai> te"i ta-ndza] nw yw w-mdoy nw pw-ndym  puw-nu.
3sg erg vegetable what aor:3—3’ -eat dem gen 3sg.poss-colour dem ipfv-take[III] sens-be
‘It takes the colour of whatever vegetable it has eaten’. [Jacques 2021: 1261]

4.5.2 Wobzi Khroskyabs: Sichuan, China
Wobzi Khroskyabs #5235 W TIE, TBEHGEE - AERE] DL ADDEZIT T, TREMEE - 15
manl. TREREE - BERIEE) o< AdbbE DR INT WS,

“Wobzi exhibits a type of correlative-like relativisation... However, such constructions are
not proto-typical correlatives in that 1) it does not necessarily require a correlate (usually a
resumptive pronoun, for instance the case of Hindi...) in the matrix clause, and that 2) they

can be nominalised as well as bare sentences”. [Lai 2018: 245]

(43) a. Q-DEM

&ca  <jilitian yuannii> poto  ro-vin ®2td  r-u-vi=si
CONIJ Goddes.of.the.Nine.Skies which IMP-do-2 DEM PST-INV-do,=IFR
‘He did what the Goddess of the Nine Skies told him to (literally: What the Goddess of
the Nine Skies asked him to do, he did it)’. [Lai 2018 (14b)]

b. Q-INDEF
thje; vi=spi <ban fa> ray; fsemnody=spi nae-dd=si
what dol=NMLZ:P.IRR solution one thinkl=NMLZ:P.IRR IPFV.PST-EXIST2=IFR
‘He found a way (literally: He found what he should do)’. [Lai 2018 (52)]

c. Q-Q
jdosp"jér ndla; ro-vd j& pdla; ro-rhje nae-nte"dy=si
wave where NPST-go1 3SG where NPST-arrivel PST-go2=IFR
‘He went where the wave went’. [Lai 2018 (53b)]
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4.5.3 Tibetan
(44) Khyodra-s gyag gare nyos yod nanga-s de bsadpa yin.
you-ERG yak whatbuy AUX if I-ERG thatkill PERF AUX
‘I killed whatever yak you bought’. (Lit. ‘If you bought what yak, I killed that’.) [Cable

2009: 1957157

4.5.4 Lahu: Thailand
“Just across the frontier of separate NP-hood are nouns which clearly belong to different
NP’s in the syntactic sense (e.g., a particle may intervene between them), but which are
mutually dependent in that one implies the other: neither may occur without the other if
a particular meaning is to be conveyed. We may label such NP’s correlative. In the most
interesting of these constructions, an interrogative noun in one NP is followed in the next NP
by a noun which answers its question, the whole sequence then bearing an indefinite (rather

than interrogative) meaning:” [Matisoff 19822: 186-187]

(45) a. ghdka? qay gd qo,coka? qay-?
where go wantif over there go -IMP

‘Go wherever you want.” (“If you want to go [any]where, go there!”) [Matisoff 19822:
414; FERRUFEEIZ L hZ]

4.5.5 Ao Naga: Nagaland, India
“There are no relatives corresponding to English modes of thought. The relatives are inter-
rogative in form, [...] the construction of sentences with relative clauses is very common in

ordinary conversation and in formal addresses.” [Clark 1893: 13]

(46) Shibae tang aru  pae azi oda ashi

Who just now come he so said
‘he who just now come said so.” [Clark 1893: 13]

“The relative-correlative construction of Mongsen is not necessarily more effective than the
gapping strategy for relativizing on a core argument of the clause. The structure may have
been borrowed into the language to allow for the relativization of oblique arguments, and

then became an alternative strategy for deriving relativized attributes of all clausal argu-

S 2 OFISTEKRIID R D REREXTH S, FRY NEOXTHEEIZS, BHICEMENH 2, 77
U, BEflEEZ © 5 W HBEBMAXZ 06 DI, BRI S, FARy b U THMEI NS DT
HBH WS IRz ERK 2021-08-09],
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ments, including core arguments. I noted earlier that some speakers use it more frequently
than others, particularly those who speak English fluently. All of the Mongsen speakers
who used the relative-correlative construction were also bilingual speakers of Nagamese,
the Assamese-based lingua franca of Nagaland”. [Coupe 2007: 235-236]

(47) sdpa?no kuk-ru  la pa to-zom-pa? t/ha-i-u’?
who AGT win-IMM TOP 3SG NZP-be.senior-NR COP-IRR-DEC
‘Whoever wins will be more senior.” [Coupe 2007: 234]

4.5.6 Konyak: Nagaland, India
(48) ka?talanno o'wpe yegte  wibe  suya?poy?/ imanno to “whni? fia? mae yegyonme
people-pl-nom when water-to material mix / they  that.day fish lot river-in
omnar
catch-prs
‘people when mix the material to the water, that day they catch lot of fish in the water’.
[Nagaraja 2010: 159]

4.5.7 Tuarung: Assam, India
“In Assamese, a correlative construction is used to express temporal linkage, and this has
been calqued in Turung”. [Morey 2010: 573]

(49) gloiyong purt daiyong singnang ngkhong thah la na dwa soh na

when boil then bamboo.stick two with take SEQ REAL=DEF take.out SEQ
go a ho Iphoh ang dat

TOP HESIT yonder banana.leaf at put
‘When it is boiled, then with two sticks it will be taken, taken out and put into a banana

leaf”. [Morey 2010: 573-574%16]

4.5.8 Galo: Arunachal Pradesh, India
(50) jadi=go zi-15 dii okd=go dé-rd
how.much/many=IND give-IRR WOND ANAP.PL=IND eat-IRR
‘However much (corn) I'm given, that much I'll eat!” [Post 2007: 340]

IS e G REENF I NEREMNENTVETNEE, 22 TCRIEEEDOATLD LT,
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4.5.9 Denjongke (Sikkimese Bhutia): Sikkim, India

“Correlative clauses consist of two clauses with a common argument marked in the first
clause by a question word and in the second clause by a coreferential resumptive demonstra-
tive. The interrogative pronoun occurs in a truly question-like construction, but the presence
of the resumptive demonstrative in the following clause distinguishes correlative clauses

from indirect question clauses”. [Yliniemi 2019: 475]

(51) t‘a péma Kk‘ar jg-po  6de=ra zak go?.

now earlier what EX-2INF like.that=AEMPH set be.needed
‘Whatever was before, has to be presearved like that’. [Yliniemi 2019: 476

4.5.10 Yakkha: Eastern Nepal

“As Yakkha does not have relative pronouns, it utilizes interrogative pronouns in the relative

clause. The main clause contains a noun or a demonstrative”. [Schackow 2015: 423]

(52) ka ikhiy nis-uks-u-, khiy  ka-me-p=na.

Isg[erg] how.much know-prf-3.P[pst]-1sg as.much say-npst-1sg=nmlz.sg
‘I will say as much as I (got to) know’. [Schwackow 2015: 424]

4.5.11 Yamphu: Eastern Nepal

(53) indo?  henjin.e? lu.n.j.u mo.dok.no? kho.e? te.ndh.w.a.

like_what you!.ERG say.NP.DU.—3 that.like. EXF s/he.ERG turn.NP.—3.PLNR
‘He will answer in exactly the same spirit as you talk to him’. [Rutgers 1998: 95]

4.5.12 Chhathare Limbu: Eastern Nepal

(54) khene ho-laambaa kaa-daa-yaa-i haambo-i te-gaa

you where-LOC you-come-2sA-PRET-EMP there-EMP go-2sIMP
‘Go to the place from where you come’. [Tambahang 2004: (11c¢)]

4.5.13 Dumi: Eastern Nepal

(55) angu-a mo lut-t-o mam mu-t-a

1SG-ERG what tell-NPST-1SG that do-NPST-3SG
‘(He) does what I tell him.” [Rai 2016: 352]
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4.5.14 Koyee: Eastern Nepal
(56) habo d"ila mo-ki dai kama bigre sha?
how late be.l1PL.INCL that.much work damage be.NPST
‘The more we do late, the more we will get problem’. [Rai 2015: 276]

4.5.15 Lhomi: Eastern Nepal
Lhomi BIZHWTIE TREMEE - fa/RaE] 7200 T < TR - FEmGE ] oflb R I N T W5,

“Lhomi does not make any use of relative pronouns at all. The correlative construction in
Lhomi typically consists of two paratactic clauses. The first is nominalized and the second
one is the main clause in which the whole first clause is either a subject argument or an

object argument. The correlative pronouns come in pairs”. [Vesalainen 2016: 231]

(57) a. Q-DEM

’khit-ran-ki nam khanta ga-a tehik-kin
2PL-self-ERG when what feel.good-COMP2 do;VBZR-NMLZ
‘thek-kgt-an u-ko tehit-tee ‘nor-ken
like.to-PROG;EXP-NMLZ that-head do;VBZR-SBJV get.chance-NMLZ;CONJ
bet.

AUX

‘Whenever you would like to be doing something good, that you will have a chance to
do. [Vesalainen 2016: 231-232]

b. QQ-DEM
rar-ki ’khim-la mi  dompu ’su jug-kuk=ka u-ko dompu
2SG-GEN house-DAT man guest who come-PROG;VIS=Q that-head guest
jun-a di-la tir go-ken bet.

come-NMLZ;Q DEF-DAT give have.to-NMLZ;CONJ AUX
‘A guest whoever comes to your house, to him, who has come as a guest, you must give

(food).” Or “Whoever guest comes to your house, to that person you have to give food.’
[ Vesalainen 2016: 232]
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4.5.16 Bantawa: Eastern Nepal
“The relative pronoun in Bantawa is always an interrogative pronoun... Interrogative and

demonstrative pronouns come in corresponding pairs that share type and scope,...” [Door-
nenbal 2009: 329]

(58) dem wa ta-(), kMun-na wadera kPar-a.

how.much rain come-NPT that.much-EMPH flood go-PT
‘As much rain falls, that much it will flood’. [Doornenbal 2009: 329]

4.5.17 Wambule: Eastern Nepal
“In correlative and adverbial subordinate clauses, indefinite and interrogative words are used

in the relative sense of English who and whoever, which and whichever, how and however,

when and whenever, where and wherever, etc.” [Opgenort 2004: 224717]

4.5.18 Camling: Eastern Nepal

“In correlative linking the first clause, the second a demonstrative.” [Ebert 1997b: 66]

(59) wui-sim wui-sim demno kholai tir-e tyonno kholi-di
run-MAN run-MAN howmuch dawn become-IPFV thatmuch jungle-hiLOC
wang-e-ko raicha.
enter-IPFV-NML REP
‘Running, running, the more it dawned, the deeper he ran up into the jungle’. [Ebert
1997b: 67]

4.5.19 Eastern Tamang: Eastern Nepal
(60) npa'! khai? ni-pa!, ai’-ne oti-n kha-u!
I where go-IND you-also there-also come-IMP
“Wherever I go, come along”. [Nishi 1992: 11%18]

4.5.20 Tamang: Eastern Nepal
“It is also possible to relativize elements in Tamang using a correlative construction. This is

formed of two clauses: the first clause (the correlative clause) specifies an element (which

BT BRI 7SI ERR T 2 T,
EI8 = D321 Mazaudon 7 5 P EEANDRME 1T & 5,
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can be nominal or otherwise) which is then referred back to in the main clause... It appears
likely that this structure in Tamang represents a borrowed rather than an inherited feature,
as it widepsread in Indo-Aryan (Masica 1991: 410-5) but less common in Tibeto-Burman
languages,... While Nepali (on which the correlative construction in Tamang is probably
modelled) has a distinct set of relative pronouns and adverbials which are used in correlative
clauses, Tamang uses the same set of forms which are used for content questions”. [Owen-
Smith 2014: 358]

(61) 2tilma  2Kkhatle 'la-ci 3tagke=no Zotle llo
yesterday how  do-PFV now=FOC like.that dp.HORT
‘Do [it] how [you] did [it] yesterday’. [Owen-Smith 2014: 359]

4.5.21 Dhankute Tamang: Eastern Nepal
(62) k"anag ai ni-zi hoza-ri ai-la ama si-bala  mu-ba.
where you go-Pt that-LOC you-GEN mother die-PERF be-NML
“You went where your mother had died.” [Poudel 2006: 166]

4.5.22 Chantyal: Eastern Nepal
“The correlative construction that concerns us here is a complex construction formed with a
relative pronoun in the first clause and a demonstrative in the second: who believes my ar-
gument, that person will be enlightened. The Tamangic languages natively lacked this con-
struction; it is, however, characteristic of Nepali. Chantyal has borrowed this construction
from Nepali, as has Tamang; I have no evidence of this construction in any other Tamangic
language”. [Noonan 2006: 15-16]

(63) a. so no jya Afin-la-i jya Afin-la-i
therefore topic what be+RC what be+RC
‘Therefore, whatever it is, whatever it is,” [Noonan 1999: 543 (83)]
b. cu-i fiya-m  do Afistori na
this-also go-NPST fact history topic
‘this also goes, history.” [Noonan 1999: 543 (84)]

4.5.23 Hayu: Eastern Nepal
(64) a. hatha -dum lo-gapgkak mitha wol lam  are

combien -INDEF soleil brille tant  faner va-ASS dit-on
“Plus le soleil brille, plus elle (la plante) se fane.” [Michailovsky 1988: 192]
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b. su -dum -ha dip tei dza-tsem

qui -INDEF -ERG terrasse ce il-mange(REFL)-ASS
“Celui qui terrasse I’autre mangera (le repas).” [Michailovsky 1988: 192]

c. hanoy -dum  ho-ku vxtom minorx na mi wolta nom ixtse

ou -INDEF avant il-le-rencontra-ASS la EMPH ce fané il-était-ASS dit-on

“Le fané était précisément 1a du il I’avait rencontré auparavant.” [Michailovsky 1988:
192]

Thangmi: Central Nepal
cawa woi, kuta ukhin-(-du, to-te hok-eg-thyo.

walk also where become.dark-sAS-NPT that-LOC be-pAS-3sCOND
‘While walking, they would rest [and camp] at whichever place they had got to when it

became dark’. [Turin 2012: 304]

Classical Newari: Central Nepal

gva-hma  strin putr jayarapayakara, thva-hma str1 dhaya

what-ANIM wife.LOC son bear(?) that-ANIM wife to.speak

‘a wife that bears children, she must be called a true wife’. [Jgrgensen 1941: 97719]
Kathmandu Newari: Central Nepal

mira -yake rita -yata chu ma -a wo du

Mira -ASS Rita -DAT what need -STAT that have
‘Mira has that which Rita needs.” [Malla 1985: 94; Genetti 1994: 186 7*5 D5 FHIZ & 5]

Newar: Central Nepal
a. Compared Actions or Situations
AN gothe moti-i tol-o  othe  ju-na:-jul-a.
that.ERG how mind-Loc put-PD like.that happen.SH-EMP-happen-PD
‘Just as he had intended, so it came about.” [Hale and Shrestha 2006: 225]
b. Compared Amounts or Extents
bhoktaci-to nepa: cathyw-bale: guli nhyaipi-gu kho: ji-tor na:
Little.Bhokto-DAT Nepal travel.ID-when how.much enjoyable-AGR be.ID [-DAT also

I SR 3B H DRI L CO -5 DTH S, BIFDHERIZOVWTIE, FlLE ZAERHTH 5,
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thwo bokha: cway-a-bale:  uli he nhyaipul-a.

this story write-PC-when that.much EMP enjoy-PD
‘However much Little Bhokto enjoyed his Nepal travels, I also enjoyed them just as

much when I wrote this story.” [Hale and Shrestha 2006: 225]

c. Progressive Correlation
guli guli makhapikha pi-ha: walo, uli uli juju-ya
how.many how.many spider.RDP out-DIRA come-PD that.much that.much king-GEN
nhee:pad: sya:-gu kwolan-a: yauy-a-won-o.
ear ache.ID-AGR subside-NF be.light-CM-PERF-PD
“The more the spiders came out the more the king’s earache subsided. He recovered.’
[Hale and Shrestha 2006: 225-226]

d. Identificational Correlations
moca: chu tokko dhal-o wa tokko biy-a-tol-o.

child.ERG what up.to say-PD that up.to give-CM-PF-PD
‘What the child asked for, that he would be given.” [Hale and Shrestha 2006: 226]

4.5.28 Dolakha Newari: Central Nepal
(69) guli thosi nar-ai  amli thosi jati
how.much meat eat-3sPR that.much meat leftover

‘However much meat they eat, that much meat is leftover.” [Genetti 1994: 184]

4.5.29 Chepang: Central Nepal
(70) gawkhelo hme?mut brusto muna? Pow?kay? wan?sa parona
which dust make.grey exist. NPST that. GOAL bring ?
“The one that is grey with dust, that is the one to be brought’. [Caughly 2000: 66™2°]

4.5.30 Eastern Magar: Central Nepal
(71) kudik  Ze-le, adik bleres-le.
how.much eat-IND.PT that.much scatter-IND.PT
‘one scatters that much how much one eats’. (‘It scatters as much as it eats.”) [Subba 1972:
179121 ]

20 =293 Caughly [2000] (ZHI L THEEA DI 72,
H21 2ng03 Nishi [1992: 11] 12 & 3,
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4.5.31 Bhujel: Central Nepal
“The second way to form the relative clauses in Bhujel is to employ interrogative pronoun
as there are not relative pronouns as in English and Nepali tradition.
Such type of relative clauses is not common in Bhujel. They are simply innovations under
the influence of the contact language, Nepali. It is, however, to be noted that Nepali does not

employ interrogative pronouns to form relative clauses.”. [D. R. Regmi 2007: 340-341]

(72) su-koy = myan galto mu-na u-kay 1pa man paray-na-y
who-GEN hair black stay-NPST he-DAT ISG liking occur-NPST-1/2
‘I like the woman who has black hair” [D. R. Regmi 2007: 340]

4.5.32 Magar Kaike: Central Nepal
“As in Newar and other Tibeto-Burman languages like Bhujel (Regmi, 2007) Kaike makes
use of interrogative pronouns for making correlative relative clauses. They are simply inno-
vations under the influence of the contact language, Nepali.
Such type of relative clause is not common in Kaike. They are simply innovations under the
influence of the contact language, Nepali. It is, however, to be noted that Nepali does not

employ interrogative pronouns to form relative clauses”. [A. Regmi 2013: 121]

(73) su-i cloylo pya ome-je pas k'é
who-ERG read good COP he-ERG pass do.IMPFV.DJ
‘The man who studies well passes the exam.” [A. Regmi 2013: 121]

4.5.33 Kanauri: Himachal Pradesh, India
(74) hat-yay ba-to hadoi bi-to
who.ABS-also come-<3>FT ? 20-<3>FT

‘whoever comes, he will go’. [Nishi 1992: 11722]

4.5.34 Ladakhi: Jammu Kashmir, India
(75) spe -Cho ko  -bo rde-mo duk te spe -Cho -bo sil.
book -suf. which -Sp. good to be Core.Pro. book -suf. -Sp. read
‘Read (the book), that (lit. which book) is good’. [Koshal 1979: 128-129; FERUIEEH 1T &

b Es 2]

%2 5% 5< D.D. Sharma D XEEN SFIHL TV 5,
23 728, Sharma [2003] 13 Ladakhi (2 FIBIEIE I3 23k § 5,
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4.5.35 Balti: Baltistan, Pakistan
(76) su thulna, do phoqtuk
‘who climbs, (he) will fall.” [Read 1934: 18; Zemp 2018: 770%24]

4.6 EEEIX &8RS

AFIZ BT 2 HBERBRRICE WTH o b DR L IX, BIXARMGFATIIU £ 0, B
T CHDLDH2EDTH 5,

Z ORI, BIXHAEERE, BXDERFADOHEE PANZA B L ETES, EHIXLYY, Z0
RGNV T ITYa - Fy XTIV RBED Cak 35L& Marma GEIZ U2V EPAD ATV, D
HIZ, BRULKF v XITVEMOD Hyow fBIZ BRI NG, Fy XTI VEEOIBGETHZ~
IWRFEDREN, FUOPHEE LB LATVWE L ILEEbDNS,

X5, 4 ¥ K- FHF 2 KO Patscho Khiamniungan #&, 7 v ¥ LMD Karbi #5122
INtz, AENT IO, FIbA Y FOFiEZ PN, KO BB OFETHR I NS TR
b,

4.6.1 Patscho Khiamniungan: Nagaland, India
“A more common response of the replicating language is to recruit its interrogative pronouns
to serve as relative pronouns if it does not borrow these along with the RCC structure. Such
a pattern is found in the Patsho dialect of Khiamniungan, a Konyak language of extreme
eastern Nagaland”. [Coupe 2018: 8]

(77) non>3ni®® fau®® khiv!tu?!! kho33 tfoll-mie33pul-a33 thi-e to!! pu-n'!
this.one who hair Q Isg:poss-wife-? be-irr thus say-pst
““The one whose hair this is will be my wife”, [he] said.” [Coupe 2018: 9]

“Ld. [Ladakhi ®Z &] does not favour construction of correlative sentences with correlative conjunc-
tions like ‘when ... then’ etc. There all statements of other linguistic systems falling in this category are
transformed into complex sentences in which the verb of ‘when’ clause is expressed with conjunctive
participle and that of the ‘then’ clause with indicative mood of the tense concerned,” [Sharma 2003:
149]

B2 R TRBEBESTINT VR, ZNTH, su & do MIFIELTWS Z &idbn b, SARMLE
IZ &K, thulna & thul-na ‘go-if” 'T& D, phoqtuk & phog-tuk ‘fall-sensory evidential’ & O Z & T
D5,

728, Sharma [2004] 12 XN, Balti 382 IZAHBIBIR A 20,
“Balti does not favour construction of correlative sentences with correlative conjunctions like ‘when ...
then ...’, etc. Consequently, all syntactic constructions of other systems with these terms are transformed
into complex sentences in their Balti renderings.” [Sharma 2004: 229]
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Karbi: Assam, India

“The co-relative construction ... is based on corresponding interrogative pronouns or adverbs
and demonstrative/diectic pronouns and adverbs across two nominalized clauses. In this
construction, the interrogative pronouns or adverbs are marked with the question particle
=ma in order to function as indefinite or universal relative pronouns ‘whoever’, ‘whatever’,
etc.” [Konnerth 2020: 391]

a. la  ke-dam-bom ahut Patkai-College konat=ma ke-do la=ta
this NMLZ-go-CONT during PN where=Q = NMLZ-stay this=ADD
nang=pa-klang-10
1/2:NSUBJ=CAUS-appear-RL
‘While we were going, they also showed us where Patkai College is (lit., where Patkai
College is, that they also showed us).” [Konnerth 2020: 160]

b. lasi laso a-honjeng  komat=ma ke-terdi-un labang=ke
therefore this POSS-thread who=Q NMLz-walk.cautiously-be.able this=Top
a-hok-10

POSS-truth-RL
‘Therefore, whoever can walk over thsi thread, that one is true.” [Konnerth 2020: 160]

Hyow: Chittagong Hill Tracts, Bangladesh

“Relative-correlative clauses are found in abundance in Hyow. This type of relative clauses
is not native to Tibeto-Burman languages. The TB languages that have relative-correlative
clauses borrowed such clauses from Indo-Aryan languages, which is due to the effect of
language contact, more specifically due to the spread of Buddhism. The teachings of Buddha
is written in Pali, an Indo-Aryan language. As a result, a lot of borrowings from Pali can
be found in languages spoken in Southeast Asia as well as in Burmese (see Mathias 2015).
Since the history of contact between the Hyow and the Marma, people who speak a dialect
of Arakanese, is very long, the borrowing of Pali relative-correlative structure via Marma is
quite understandable”. [Zakaria 2017: 734]

itiA bang kéy ku-hlé-éy=8m ey kho=2 ku-pu-hd
when even 1SG 1A-want.II-MID=CONT.Q ANAPH.DEM time=LOC 1A-borrow.II-PM

‘I borrow at the time whenever I want’. [Zakaria 2017: 740]

Cak: Chittagong Hill Tracts, Bangladesh

(80a) @ & 5 7B H, (80b) 1IZL T & 51z, HBEIBRX DRI & 785,
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(80) a. ?ayulag=ga =ya?
who go =NMLS =CQ
‘Who will go?’
b. ?ayulag=ga  =ya, ?2ama mi =he?.
who go =NMLS =CQ 3sg. be.good =CSM
‘Whoever; will go, s/he; is good.’

4.6.5 Marma: Chittagong Hill Tracts, Bangladesh
(81) ja=ma  khwi hip=re=1é,  yag=ma kron=I¢ hig=re.
what=L0OC dog exist=RLS=CQ that=LOC cat=too exist=RLS
“In the place, where dog is available, cat is available too”.

4.7 REfEEE & BRREE

FE [2004: 166-167] 12 KX, BERIGE & BERTEEIC K 2 MHBABAMR SR, HEEED S DIEHEAT
H5, TLUT, BE - EIIFHFEIZOVTWVRIX, $< &< &% Jino 3. Achang 3E. Bisu 78
ICHER S NS, FEHOHAETIZ, v - EVIEHGEEDO LA TH X 51T Lisu 35 & Zaiwa 5512 HER
INBIFEMN, F7 UHHEED S B Ersu i & Wadu Pumi FEICBHER I N5,

4.7.1 Ersu: Sichuan, China

(82) se to-wo ya-nts"o, se
whoever one-CL:generic, non-sticklike APFX-quick whoever
to-wo mimi la=go

one-CL:generic, non-sticklike meat come=PROS
‘Anyone who is quick will ge the meat.” Lit.: Whoever quick, whoever meat will come.
[Zhang 2013: 254]

4.7.2 Jino: Yunnan, China
(83) kha¥3su® m¥=lee** kho33su® pi>>.
Eild HhH=%t Gt 5Z2%
NELWAIZH TR IV, | (SH#ERIELVWOR S, #IZE5 2 X) [FK2009: 93]

4.7.3 Achang: Yunnan, China
(84) pitlsi®s po®S, pidlsi® teo®.
what  exist what eat
‘What; is here, eat that;.” [#{ - # 1985: 77; sEBUIZEE I L b HZE]
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4.7.4 Bisu: Yunnan, China

(85) zan®® a¥mag® lin*' no*}

5 55 be33

a>>mar

he  what learn (part.) what understand
‘He is good at whatever he learns’.  [Xu 2001: 103; #& 1998: 100]

4.7.5 Lisu: Yunnan, China
(86) yd4 pdachiwa yiphwi alima jua, alima 9 ja.
they plain=at price whichever=item have=nom whichever=item eat=nom
‘As for them [the Thai], whatever brings a price down on the plain, (I'll) plant it to earn a

living’. [Roop 1970: 184]

4.7.6 Wadu Pumi: Yunnan, China
“Interrogative pronouns can be used as a pair in a correlative construction (Keenan 1985)

with the structure interrogative-X=(go), interrogative-X and an indefinite sense.” [Daudey
2014: 136]

(87) nip miy pa=go ¥=ld miy pa=si
2SG what do-DEF 1SG=also what do=VOL:SG
“Whatever you do, I will do as well.” [Daudey 2014: 137%25]

4.7.7 Zaiwa: Yunnan, China
(88) Ke®-me?® zang?® r!'! ke®-me®® yo'!
Q-LOC  strike also Q-LOC itch3
‘It itched wherever it touched their skin’. [Lustig 2010: 310]

48 AV R -T-UTEIODOERATRNEERFBOHA & DHE

YR - T=UTEPSOERGEEZEBVWEEAR L, AKFEEZ S B WA T 5 55
bhod, FFEITDEDVITIE, BUED L 25, BEGELHERFED S ADDEDADHR TN T
W,

4.8.1 Usoi Tripura: Chittagong Hill Tracts, Bangladesh
PAR. #EJE [2008: 109-110] Z5(H7 5,
U AAFRIIBEWTIE, BEMEE 2 HEBEREIOREGERE LTHH0WE A (89a) &, NI TG

S [ —ZHNTHEMRICH S Prinmi 32 IZAHBEBER AR S LTV [Ding 20141,
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5 DEHETH S 6205550 BBR (89b) L1H 2,

(89) a. ro =wo toma toy -mi,abo koha.
Z Z =Loc coL:At] B -NF £ B\
ZIZHBHD, TNIFRW
b. jé ro =wo t0y =mo =ma, abo koha.
COL.REL Z Z =LOC & % =NMLZ.NF =DEF %1 B\
ZIZHBHHD, TNERW
>=mo (NMLZ.NF) |ZMHEBEEZTHLINESH, =ma (DEF) IFEEDERA,

-
—

jeiT &k BAHBERIRENIE. S X EEAHL LB RDT. APV L ODKFMELTEL L
LNBTLEDIFEIN, LLABEEBW,

4.8.2 Garo (Mandi): Modhupur, Bangladesh
“A special relative pronoun, usually je, is used in one clause, and a second “correlative”
pronoun, usually a demonstratives, is used in the succeeding clause [...] The odd thing about
the relative-correlative construction is that it appears to have been borrowed from Bengali.
At least je, the most often-used relative pronoun, must be a borrowing [...] it is not obvious
why it should have been borrowed, not only into Mandi, but more widely into other dialects
of Garo.” [Burling 2004: 333-334]

(90) a. je man-de cha*-a-ming, u-a man-de-in ring-a-ming.
whatever person eat-Neut-Pst that person-Frg drink-Neut-Pst
‘Whatever person ate, that person drank.” (BURLING 2004: 335)

b. Ba-ko ang-a am'-a, u-ko bi-a ra*-ba-in-a.
whatever-Acc [-Nomn want-Neut that-Acc he bring-Prog-Neut
‘Whatever I want, that he is bringing.” [Burling 2004: 335]

4.8.3 Kham: Western Nepal
“Corelative structures are common in the Indic languages of the larger linguistic area, and at

least one corelative in Kham appears to be a borrowing from Nepali.” [Watters 2002: 165]

91) a. jo no-pai-zya, ho zo npa-ya
whatever 2S-want-CONT, that EMP 1S-give.2S
‘Whatever you desire, that I will give you.” [Watters 2002: 166]

2 g6 1k, N FIEICB T SR CORERN 2 H S TIEMRTH S je S5 DAL HEI NS,
U, BEIALETREETHEPIEFWATH 5,

159



2023 15: 131-169

b. kitao  ya-le-o, hitao zo u-li-ro-ko

however 3P-be-NML, like.that EMP DUM-be-3P-OPT

‘However they were (in whatever state), let them remain like that.” [Watters 2002: 166
c. kha: no-zyu-rih-zya, ha:h zo  goh-zyu-yo

how.much 2S-eat-PROS-CONT, that. much EMP HOR-eat-IMP

‘However much you want to eat, eat that much.” [Watters 2002: 166]

4.8.4 Dhimal: Southeastern Nepal
“There are essentially three types of relative clause constructions in Dhimal that distinguish
non-specific and specific referents, i.e. an inderited construction with the nominalising mor-
pheme <ka>, an Indo-Ayran influenced construction employing an indefinite and a definite
pronoun, and a construction with an interrogative and definite pronoun that may represent

an intermediate stage between the previous two constructions. All three types are common’.
[King 2009: 277-278]

(92) a. ma-ko jai dharma pa-khe wa-ko karmaca-li ~ goi-khe.
NEG-COP REL.what virtue do-IMPF 3sg-GEN fate  eat-INF must-INPF
‘No, whatever virtue one performs, one must accept one’s fate’. [King 2009: 280]
b. hesa dheu-nha-ka  hi-gha-hi igko bhai-pa  dheu.
how tue-MID-NOM AUX-PIMPF-P that be.like-do tie
‘Tether him just like he had been tethered’. [King 2009: 279

5 Bgk2 - HEBEGAEXICOVWTOERLN B WVWF Ny b - EILTFERE
51 #HEERERFEXD Taw] ERBEINTVWEED
* Balti: “Balti does not favour construction of correlative sentences with correlative conjunc-
tions like ‘when ... then ...’, etc. Consequently, all syntactic constructions of other systems
with these terms are transformed into complex sentences in their Balti renderings.” [Sharma
2004: 229] 27
* Gahri: “In Gahri there are neither relative pronouns to serve as connectives in relative clause,
nor does it prefer relative clause constructions.” [Sharma 1989a: 259]
» Kanashi: “In this type of complex sentences, the relative clause which is introduced by a
relative pronoun, functions as a subject or a complement of the principal clause. [...] But

more often this type of complex sentences are transformed into simple sentences...” [Sharma
1992: 399]

27 Balii FEIZDOWTIE, (B) TLOH L&D 1Z, HHEIBEMRX E Akt 2460035 5,
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* Manange: “Presently, I have found no evidence of co-relativisation or of non-restrictive
relatives in Manange.” [Hildebrandt 2004: 116]

e Purki: “Purki does not favour construction of correlative sentences as we find in
LE. speeches. There all compound sentences connected with ‘when ... then’ are trans-
formed into complex sentences joined together with conjunctive participles, e.g. a statement
like ‘when the work was finished then food was eaten’ will be expressed as ‘having finished
the work, food was eaten’.” [Sharma 2004: 128]

DIED, FEHEOFEHPITIE, C~DA Ry =G50 V3B B MHBBGR IR T
AN

5.2 HHEBFRXICOWVWTOERIASNEWVNED
EEPZIREREREL 72000 Tl MHEBEBRXH 5 WIEZNIZEMT DAL N
Mo EFEIIUTOLE Y TH B E28,

» Amdo Tibetan: ¥ J5 [2019]  Guigiéng: Jiang [2015]

* Anong: Sun & Liu [2009] * rGyalrong (Jidaomuzu;  Kyom-kyo):
* Apatani: Abraham [1985] Prins [2017]

* Bai (Minjia): Wiersma [1990] e Hmar: Dutta Baruah & Bapui
* Bawm: Reichle [1981] [1996]%

» Bjokapakha: Grollmann [2020]  Jero: Opgenort [2005]

* Bumthang: van Driem [2015] » Kayah Monu: Wai Lin Aung [2013]

* Bunan: Widmer [2017] * Khezha: Kapfo [2005]

* Classical Limbu: Angdembe [2019] * Kiranti-Bayung: Rapacha [2008]

* Colloquial Burmese: Okell [1969] * Kulung: Tolsma [2006]

e Daai Chin: So-Hartmann [2008] » Kurt6p: Hyslop [2017]

e Duhumbi: Bodt [2020] * Lalo: Bjorverud [1998]

e Dumi: van Driem [1993] e Lhasa Tibetan: Denwood [1999]

e Dura: Schorer [2016] e Limbu: van Driem [1997]

* Dzonkha: van Driem [1998] * Mao Naga: Giridhar [1994]

» Eastern Kayah Li: Solnit [1997] ¢ Meithei: Chelliah [1997]

e Geba Karen: Naw Hsar Shee [2008] e Mikir: Griiner [1978]

B AT Z D Y A b Dtz Bhujel #EDH1 & LT Regmi [2007], Karbi #®#l ¥ L T Konnerth
[2014] ZWVWhTWiz, LA L., BICHFICEWTHMHBEBBR I OWTORRLH 5 Z L IZ&H
DWWz, TDXSIZ %%ﬁxaaa&bm\éﬁ T, EBRITIIAEBIBR D D B 5B I ENT
W5 ABEME 4T

29 DuttaBamah&Bapui [1996 144-1457 (ZIZFHBERIBR XD X S 1A R B0 HH5, L L, R
BT LE—BLULTWS XIZIEAZR, 22T, HEBGRXOH & IEZDRABZ o7z,
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e Mishmi: Sastry [1984] * Sherpa: Kelly [2004]
* Mising: Prasad [1991] e Sunwar: Borchers [2008]
* Mosuo (Yongning Na; Naxi): Lidz * Tangam: Post [2017]
[2010] * Tangkhul Naga: Arokianathan [1987]
e Nuosu: Gerner [2013]  Tarao: Singh [2002]
* Purki: Rangan [1979] * Tiddim Chin: Henderson [1965]
e Pwo Karen: % [2004] e Tujia: Brassett & Brassett & Lu [2006]
* Qiang: LaPolla and Huang [2003] * Yao’an Lolo: Merrifield [2010]
* Rongpo: Sharma [2001a'%30] * Yohlmo: Hari [2010]

* Sema: Sreedhar [1980]

iS5 BE—K

RO ZIIEZRIZEIDBDTH S, —IRERPSDIIHIZH L EDIFI L ETNTVWARL,

» CC: correlative construction * GEN: genitive

e CLF: classifier * IMP: imperative

* COND: conditional * LOC: locative

¢ CSM: change of state marker * NEG: negative

* COREL: correlative marker * NMLS: nominaliser

e DEF: definite * OBIJ: object marker

* EMPF: emphatic * PREF: perfect

* ERG: ergative * PURP: purposive

* EXP: experience * REL: relative marker

e FUT: future * RLS: realis

* SFP: sentence final particle

ZE X

(BAEE

MEEEGERE. 2019. [TV AR - 7y MEXR) U2 UERE.

KEF fi.2000. e~ (I v rv—) FERHL) KRFEEHMK
EEEZ. 2004, THR— - AV VEESGRL. BEURZ R 707 FEE R .
ATESC. 2000 (1994).  THIERESGEBED, KEREEHE.

O A VR 7= ) T HEIEO BREIAYE A X 12§17 Sharma [2001a: 209-210] (A SNB, 7272
U, ZHDHHBEBRTH 2 LS 2B E b,
(i) dhe ky€Ti gho Dya:ra ka:m lace
that girl who house work doing
‘that girl who is working in the house’ [Sharma 2001a: 209]
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HKNREA - mREEG. 2016, T Xy MEEOQERE] TF Ny bEESGEMYED A5 i AMEGE Rt
s 57, Pp. 87(0)—193(110)

FROHEZ. 2004, T/ EEICH T DEEED O OSENEA ], THAHREFEZ RS 54 BeERE
Tkl 165-169.
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